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 הלויים  וערי מקלט ערי  -  א"כ-'כ פרק

Transforming Tribalism into Nationalism 

 

 לט -לד: במדברספר  בסוףא"י  פרשיות

 הארץ  גבולות - לד' במ •

 ע"פ גורל ומעמד שבטי   הארץ חלוקת  - לד' במ •

 הלויים  ערי -  ח-א:לה' במ •

 מקלט  ערי -  לד-ט:לה' במ •

 ספר יהושע

 גבולות הארץ וכיבושה - יב-א •

 חלוקת הארץ ע"פ גורל ומעמד שבטי  –  יט-יג •

 מקלט  ערי –כ'  •

 הלוויים  ערי –כ"א  •
 

 . יא-:י מכות מסכת .1
שַת  א   ר  פ  ה  ר  נֶאֶמְּ ה  מ  נֵי  פְּ מִּ א:  ינ  חֲנִּ בַר  א  מ  ח  י  רַבִּ מַר 

ים חִּ יב  רוֹצְּ תִּ כְּ ה, דִּ שוֹן עַז  ל  עַ לֵאמֹר  בְּ הוֹשֻׁ דַבֵר ה׳ אֶל יְּ : ״וַיְּ
ט   ל  קְּ הַמִּ רֵי  ע  אֶת  כֶם  ל  נוּ  תְּ לֵאמֹר  אֵל  ר  שְּ יִּ נֵי  בְּ אֶל  דַבֵר 

גוֹ׳״ וְּ אֲלֵיכֶם  י  תִּ בַרְּ דִּ כ'(  אֲשֶר  ל  ?  )יהושע  שֶׁ הֵן  שֶׁ נֵי  מִפְּ
 הַתּוֹרָה.

Rabbi Ḥama bar Ḥanina says: For what reason was the portion 

discussing murderers stated with harsh language, as it is written: 

“And the Lord spoke [vayedabber] to Joshua saying: Speak 

[dabber] to the children of Israel, saying: Assign you the cities 

of refuge of which I spoke [dibbarti] to you by means of Moses” 

(Joshua 20:1–2). It is because they are ‘words’ of the Torah. 

 

 מל"ב כא:י  .2
רי(  ) דַבֵֵּ֧ ים    וַיְּ ִ֖ יאִּ בִּ יו הַנְּ ָ֥ ד  יַד־עֲב  ָ֛ק בְּ קוֹ  ריְּ ר  לֵאמ ֹֽ : )יא( יַעַן֩ אֲשֶֶׁ֨

ה   הוּד  לֶךְ־יְּ ה מֶֶֽ נַשֶֶּׁ֤ ה מְּ ש ָׂ֜ ל אֲשֶר־ ע  כָֹ֛ ע מִּ לֶה הֵרַַ֕ אֵֵ֔  הַתֹעֵב֣וֹת ה 
יו: פ   ֶֽ לוּל  גִּ ה בְּ ִ֖ הוּד  ם־אֶת־יְּ א גֶַֽ ָ֥ ָ֑יו וַיַחֲטִּ נ  פ  ר לְּ י אֲשֶ֣ ִ֖ אֱמֹרִּ וּ ה  שָ֥ ע 

ן   כֵֵ֗ קוָֹק  )יב( ל  ר יְּ ה־אָמַַ֤ ל  כ ֹֽ רָאֵֵ֔ י יִשְּ ה עַל־   אֱלֹהֵֵ֣ ע ֵ֔ יא ר  ֣ י  מֵבִּ נִּ נְּ הִּ

י   תֵָ֥ שְּ ה  נ  לְּ צִַ֖ תִּ הּ  ע ֵ֔ מְּ שֹ֣ ל־שמעיו  כ  אֲשֶר   ה  ָ֑ יהוּד  ֶֽ וִּ ִַ֖ם  לִִַּ֖ רוּש  יְּ
ֶֽיו:   נ  זְּ  א 

(10) And Hashem spoke by His servants the prophets, saying, 

(11) "Because Manasseh king of Judah has done these 

abominations, and has acted more wickedly than the Amorites 

that were before him, and he has caused Judah also to sin with 

his idols; (12) therefore thus says Hashem, the God of Israel, 

'Behold, I bring such evil upon Jerusalem and Judah, that 

whoever hears of it, both his ears shall tingle. 

 

 דהי"א כא  .3
רט(  ) דַבֵַ֤ יד    וַיְּ ִ֖ וִּ ד  חֹזֵָ֥ה  ד  אֶל־ג ֵ֔ ק   קוֹ  ריְּ לֵךְ֩  לֵאמ ֹֽ )י(  תָּ  :  דִבַרְּ   וְּ

יד   וִָּׂ֜ ראֶל־ד  חַר־    לֵאמ ֹ֗ יךָ בְּ לֶָ֑ ה ע  י נֹטֶ֣ ִ֖ וֹש אֲנִּ לַ֕ ֵ֔ק ש  קוֹ  ר יְּ מַ֣ ה א  כֹֹּ֚
אמֶר   ָֹ֥ יד וַי ָ֑ וִּ ד אֶל־ד  ִ֖ ָ֥באֹ ג  ךְ: )יא( וַי  ֶֽ עֱשֶה־ל  אֶֶֽ ה וְּ נ  ת מֵהִֵ֖ ךָָ֛ אַחַָ֥ לְּ

ךְ:   ֶֽ ק קַבֶל־ל  ִ֖ קוֹ  ר יְּ מַָ֥ ה־א  וֹ כֶֹֽ  לָ֛
(9) And Hashem spoke to Gad, David's seer, saying, (10) "Go 

and speak to David, saying, 'Thus says Hashem, 'I offer you 

three things; choose one of them, that I may do it to you.'" 

 
 ערי מקלט וערי לוויים 

 
 ( 6ערי מקלט ) )פ"כ(

שוּ   דִָּׂ֜ ש)ז( וַיַקְּ דֶׁ ַ֤ ת־קֶׁ יל     אֶׁ לִּ בַג 
י   לִֵּ֔ ת  ר נַפְּ הַ֣ םבְּ ֶ֖ כֶׁ ת־שְּ אֶׁ ר    וְּ הַ֣ בְּ

ע   בַָ֛ אַרְּ יַָ֥ת  רְּ אֶת־קִּ וְּ ם  יִּ ָ֑ ר  אֶפְּ
יא   ָ֥ וֹןהִּ רֶ֖ בְּ ה: )ח(    חֶׁ ֶֽ הוּד  ר יְּ הַָ֥ בְּ

ה   ח  ֵ֔ ר  זְּ יחוֹ  מִּ רִּ ן יְּ דֵֶּׁ֤ יַרְּ בֶר לְּ וּמֵעֵָׂ֜
נ֞וּ   תְּ רנ  צֶׁ ֵּ֧ ת־בֶׁ ר    אֶׁ ָ֛ ב  דְּ בַמִּ

ן   אוּבֵָ֑ ה רְּ מַטֵ֣ ר מִּ ישִֹ֖ ת־בַמִּ אֶׁ וְּ
ת עָד    רָאמ ַ֤ ד    בַגִלְּ מַטֵה־ג ֵ֔ מִּ
אֶת־   ןוְּ ה    גוֹלָָ֥ מַטֵָ֥ מִּ ן  ִ֖ ש  בַב 
ה: נַשֶֶֽ  מְּ

 42+6ערי הלווים = )פכ"א( 
נוּ    ֶֽתְּ נ  ן  הַכֹהֵֵ֗ ן  אַהֲרֹ֣ נֵי֣׀  בְּ לִּ וְּ וֹן)יג(  רֶ֖ בְּ ת־חֶׁ חַ אֶׁ צֵֵ֔ הָר  ט  לֵַ֣ ת־עִיר  מִקְּ ִ֖ה    אֶׁ נ  בְּ אֶת־לִּ וְּ ה   שֶָ֑ ר  גְּ אֶת־מִּ וְּ

: ה  שֶֶֽ ר  גְּ אֶת־מִּ  וְּ
ם   הֶָׂ֜ וּ ל  נֶׁ֨ תְּ ָ֥ם)כא( וַיִּ כֶׁ ת־שְּ חַ אֶׁ צֵֵ֛ ט הָר  לֵַּ֧ יר מִקְּ ת־עִ  אֶת־  אֶׁ ֶּ֖זֶר וְּ אֶת־גִֶ֖ ם וְּ יִּ ָ֑ ר  ר אֶפְּ הַ֣ ה  בְּ שִֶ֖ ר  גְּ אֶת־מִּ וְּ

: ה  שֶֶֽ ר  גְּ  מִּ
ה   נַשֵֶ֗ ה מְּ י מַטֵ֣ ם֒ מֵחֲצִּ֞ יִּ וִּ ת הַלְּ חֹ֣ פְּ שְּ מִּ שוֹן֘ מִּ נֵי֣ גֵרְּ בְּ לִּ ן  )כז( וְּ ת־ גוֹלַָ֤ חַ אֶׁ צֵֵ֔ ט הָר  לֵַ֣ ת־עִיר  מִקְּ אֶׁ

 בַבָשָן  
י  לִָּׂ֜ ת  ה נַפְּ מַטֵֶׁ֨ ש)לב( וּמִּ דֶׁ ת־קֶׁ  חַ אֶׁ צֵֹ֗ ר  ט הָֹֽ לֵַ֣ יר׀ מִקְּ ת־עִֵ֣ יל  אֶׁ ֶּׁ֤ לִּ  בַג 

ד  ) מַטֵה־ג ֵ֗ דלו( וּמִּ עֶָ֖ ת בַגִלְּ ת־רָמ ָ֥ חַ אֶׁ צֵֵ֔ ט הָר  לֵַ֣ ת־עִיר  מִקְּ  ... אֶׁ
 

זַ֣ת  וֹךְ אֲחֻׁ תִ֖ ם בְּ יִֵּ֔ וִּ י הַלְּ רֵ֣ ל ע  ים )לט( כֹֹּ֚ ָ֛ רִּ ל ע  אֵָ֑ ר  שְּ נֵֶֽי־יִּ ֶ֖הבְּ מ נֶׁ ים וּשְּ בָעִָ֥ ן:  אַרְּ שֵיהֶֶֽ רְּ גְּ  וּמִּ

 שמות כא:יג .4
ת:) ֶֽ וֹת יוּמ  ת מָ֥ מִֵ֖ יש ו  ָ֛ ה אִּ   יב( מַכֵָ֥

ים ִ֖ אֱלֹהִּ ה  ה וְּ ד ֵ֔ א צ  ֹ֣ ךָ     )יג( וַאֲשֶר  ל י לְּ ֶּׁ֤ תִּ שַמְּ וֹ וְּ י דָ֑ ה֣ לְּ נ  וֹם אִּ   מָקֵ֔
ה: ס   מ  ֶֽ וּס ש  ר י נִ֖  אֲשֶָ֥

י   חִֵּ֔ בְּ זְּ מִּ ם  ֣ מֵעִּ ה  ָ֑ מ  רְּ ע  בְּ ג֣וֹ  רְּ ה  לְּ הוּ  עַל־רֵעִֵ֖ יש  ָ֛ אִּ ד  ָ֥ זִּ י־י  כִּ וְּ )יד( 
וּת: ס  מֶֽ נוּ ל  חִֶ֖ ק   תִּ

(12) He who strikes a man so that he dies, shall surely be put to 

death. (13) But he who did not act with premeditation, but God 

caused it to happen, I will make for you a place to which he 

might flee. (14) And if a person schemes against his fellow to 

kill him with cunning, from my altar you shall take him to die. 

 

 מכות יב ע"ב .5
ךָ״  ת   לְּ י  תִּ שַמְּ ״וְּ גוֹ׳״,  וְּ קוֹם  מ  ךָ  לְּ י  תִּ שַמְּ ״וְּ נַן:  רַב    – נוּ 

קוֹם חַיֶיךָ. ״מ  ךָ  "בְּ קוֹמְּ מְּ ה״  . " מִּ מ  י נוּס ש  לַמֵד    –אֲשֶר  מְּ
ין   לִּ ן מַגְּ הֵיכ  ר. לְּ ב  דְּ ין בַמִּ לִּ אֵל מַגְּ ר  שְּ יוּ יִּ י ה.   –שֶה  וִּ מַחֲנֵה לְּ  לְּ

“And I will appoint for you”; during your lifetime. “A place”; 

from your place. “Where he may flee”; this teaches that Israel 

would exile in the wilderness. To where did they exile to the 

Levite camp. 
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 ה -מכות ב:דמשנה  .6
לש  לְּ  לַש  דֵן וְּ עֵבֶר הַיַרְּ לש שֶבְּ ט. לַש  ל  קְּ רֵי מִּ ע  ין, לְּ ן גוֹלִּ הֵיכ 

ים   רִּ הֶע  לש  שְּ אֵת  לה(  )במדבר  שֶנֶאֱמַר  נַעַן,  כְּ אֶרֶץ  שֶבְּ
עַן   נ  כְּ אֶרֶץ  בְּ נוּ  תְּ תִּ ים  רִּ הֶע  לש  שְּ אֵת  וְּ דֵן  לַיַרְּ מֵעֵבֶר  נוּ  תְּ תִּ

חֲרוּ   בְּ גוֹ'. עַד שֶלאֹ נִּ לש  וְּ יוּ ש  אֵל, לאֹ ה  ר  שְּ אֶרֶץ יִּ לש שֶבְּ ש 
ט   ל  קְּ מִּ רֵי  ע  שֵש  )שם(  שֶנֶאֱמַר  טוֹת,  קוֹלְּ דֵן  הַיַרְּ עֵבֶר  שֶבְּ

ד:   אֶח  טוֹת כְּ ן קוֹלְּ ת  יוּ שֶשְּ הְּ ה, עַד שֶיִּ יֶינ  הְּ  תִּ
To where are they exiled? To cities of refuge, to three cities that 

were in the east bank of the Jordan and to three cities that were 

in the land of Canaan, as it is stated: “Three cities shall you give 

beyond the Jordan and three cities shall you give in the land of 

Canaan;… (Numbers 35:14). Until the three cities of refuge that 

were in Eretz Yisrael were selected, the three that were in the 

east bank of the Jordan were not operational.  As it is stated: “Six 

cities of refuge shall they be” (Numbers 35:13), until all six of 

them admit as one… 

 

 רמב"ן במדבר לה:יד .7
ים  ..  . עִּ ב  אַרְּ ה  וְּ טוֹת,  קוֹלְּ ן  בַד  לְּ ים  רִּ ע  הַשֵש  אֵלֶה  יוּ  ה  וְּ

ט: ל  קְּ מִּ ם לאֹ לְּ יִּ וִּ שֵי הַלְּ רְּ גְּ מִּ ם לְּ תַיִּ  וּשְּ
 

 מכות י.גמ'  .8
ם  וְּ  תַיִּ ים וּשְּ עִּ ב  נוּ אַרְּ תְּ יב: ״וַעֲלֵיהֶם תִּ תִּ א כְּ ה  א? וְּ תוּ לֵיכ 

יֵי אַב  מַר  א  יר״!  שֶלאֹ  עִּ בֵין  דַעַת  לְּ בֵין  טוֹת  קוֹלְּ לוּ,  הַל   :
לוּ   דַעַת. הַל  טוֹת  –לְּ ן קוֹלְּ דַעַת אֵינ  טוֹת, שֶלאֹ לְּ דַעַת קוֹלְּ  . לְּ

And are there no more?  But isn’t it written: “… and beyond 

them you shall give forty-two cities” (Numbers 35:6). Abaye 

said: These six admit whether deliberately or inadvertently. 

Those 42 admit only deliberately. 

 

 רש"י שם .9
בין שברח שם לדעת קליטה    - ין לדעת בין שלא לדעת  ב

לדעת ]קליטה[ שלא היה יודע שהיא    בין ]שלא[ ברח שם
 . קולטת

 

 שפת אמת מכות ט ע"ב  .10
מדעת הרוצח שברח לדעת   ללו קולטות מדעת, פרש"יה

לתוכה   ויחזור  לחוץ  כשיצא  דא"כ  וצ"ע  קליטה, 
לפרש   נראה  הי'  ויותר  החילוק,  זה  ומ"ט  תקלטנו, 
תליא   ברצונם  הלווים  דערי  ע"א  י"ג  לקמן  כדאמרינן 

ר מדעת,  וז"ש  שכר,  להם  לשלם  וצריכין  "ל  מילתא, 
. אבל השלש ערי מקלט קולטין  מדעת הבע"ב שבעיר
 בע"כ דבני העיר כנ"ל. 

 
 כו  -במדבר לה:כד  .11

הכד(  ) עֵדֵָ֔ הָֹֽ טוּ   פְּ שָֹֽ ה   וְּ הַמַכֵֶ֔ ין  בֵֹּ֚
ים  ִ֖ טִּ פ  שְּ הַמִּ ל  עַָ֥ ם  ָ֑ הַד  ל  גֹאֵ֣ ין  וּבִֵ֖
ה  עֵד ָׂ֜ ה  ילוּ  צִֶּׁ֨ הִּ וְּ )כה(  לֶה:  אֵֶֽ ה 
ם֒  הַד  ל  גֹאֵ֣ יַד֘  מִּ חַ  רֹצֵֵ֗ אֶת־ה 
יר  ל־עִָ֥ אֶׁ ה  עֵדֵָ֔ הָֹֽ א תוֹ   יבוּ  הֵשִַ֤ וְּ

וֹ לָטֶ֖ הּ   מִקְּ ֣שַב ב ֵ֗ י  ה וְּ מ  ָ֑ ֣ס ש  אֲשֶר־נ 
ח  שַָ֥ ל אֲשֶר־מ  דֵֹ֔ ן הַג  עַד־מוֹת  הַכֹהֵ֣

דֶש:   מֶן הַקֶֹֽ שֶָ֥ וֹ בְּ  אֹתִ֖

 יב  -דברים יט:יא  .12
הוּ  ) רֵעֵֵ֔ יש  שֹנֵ֣א לְּ יֶָ֥ה אִּ הְּ י־יִּ ֶֽ כִּ יא( וְּ

הוּ נִֶ֖פֶש  ָ֥ כ  הִּ יו וְּ ל ֵ֔ ם ע  ֣ ק  רַב לוֹ  וְּ ֶּׁ֤ א  וְּ
ים  ָ֥ רִּ הֶע  ת  אֶל־אַחִַ֖ ס  נ ַ֕ וְּ ת  מֵָ֑ ו 

חוּ    לְּ ֶֽ ש  וְּ )יב(  ל:  אֵֶֽ וֹ ה  עִירֵ֔ נֵֵ֣י  זִקְּ
ם   ָ֑ ש  מִּ וֹ  אֹתִ֖ וּ  חָ֥ קְּ ל  וֹ וְּ א תֹ֗ וּ  נֵ֣ נָתְּ וְּ

ם ל הַדֶָ֖ יֵַ֛ד ג אֵָ֥ ת:   בְּ מֵֶֽ  ו 

 יהושע כ .13
לֶה ) אֵֵ֗ ים ה  ֣ רִּ ת׀ מֵהֶע  ס אֶל־אַחַ֣ נ ֞ עַר  ד( וְּ תַח שֵַ֣ עָמַד  פֶֶּׁ֚ וְּ

יא  יר־הַהִֶ֖ הָעִֹֽ נֵָ֥י  זִקְּ נֵֵ֛י  אָזְּ בְּ ר  ֵ֛ דִבֶׁ וְּ יר  יו    הָעִֵ֔ ָ֑ ר  ב  אֶת־דְּ
ירָה   הָעִ  וֹ  א תַ֤ וּ  פ  אָסְּ ב    וְּ שַָ֥ י  וְּ וֹם  קִ֖ מ  וֹ  נוּ־לָ֥ תְּ נ  וְּ ם  אֲלֵיהֵֶ֔

ם   הַד  ל  גֹאֵֶּׁ֤ ף  דָֹׂ֜ רְּ יִּ י  כִֶּׁ֨ וְּ )ה(  ם:  ֶֽ מ  רוּ    עִּ ָ֥ גִּ א־יַסְּ ֶֹֽ ל וְּ יו  ֵ֔ חֲר  אֶַֽ
א־ ֶֹֽ ל הוּ וְּ ה אֶת־רֵעֵֵ֔ ֣ כ  עַת  הִּ י־דַ  לִּ בְּ י בִּ ֶּׁ֤ וֹ כִּ י דָ֑ חַ בְּ רֹצִֵ֖ אֶת־ה 
יא   יר הַהִֵּ֗ ֣ עִּ ב׀ ב  שַ֣ י  וֹם: )ו( וְּ שֶֽ לְּ וֹל שִּ מָ֥ תְּ וֹ מִּ וּא לִ֖ שֹנֵָ֥א הָ֛

ט  פֵָ֔ עֵדָה  לַמִשְּ נֵַ֤י הָֹֽ ד֞וֹ לִפְּ וֹ  עַד־עָמְּ דֵ֔ ן הַג    לעַד־מוֹת  הַכֹהֵ֣
ז׀ י   ֣ ם א  הֵָ֑ ים ה  ֣ יִֶ֖ה בַי מִּ הְּ ר יִּ א אֶל־  אֲשֶָ֥ ֶּׁ֤ חַ וּב  רוֹצֵֵ֗ ש֣וּב ה 

ם: ֶֽ ש  ָ֥ס מִּ יר אֲשֶר־נ  ִ֖ עִּ וֹ אֶל־ה  אֶל־בֵיתֵ֔ ירוֹ  וְּ  עִּ

(24) then the congregation shall 

judge between the striker and 

the avenger of blood according to 

these ordinances. (25) And the 

congregation shall deliver the 

manslayer out of the hand of the 

avenger of blood, and the 

congregation shall restore him to 

his city of refuge, where he had 

fled. And he shall dwell therein 

until the death of the high priest, 

who was anointed with the holy 

oil. 

(11) But if any man hates his 

neighbor, and lies in wait for him, 

and rises up against him, and 

strikes him mortally so that he 

dies, and he flees into one of these 

cities, (12) then the elders of his 

city shall send and bring him 

there, and deliver him into the 

hand of the avenger of blood, that 

he may die. 

(4) And he shall flee to one of those cities, and shall 

stand at the entrance of the gate of the city, and 

declare his cause in the ears of the elders of that city; 

and they shall take him into the city to them, and give him 

a place, that he may dwell among them. (5) And if the 

avenger of blood pursues after him, then they shall not 

deliver up the manslayer into his hand, because he smote 

his neighbor unawares, and he did not hate him 

beforehand. (6) And he shall dwell in that city until he 

stand before the congregation for judgment, until the 

death of the high priest that shall be in those days; then 

the manslayer may return and come to his own city, and 

to his own house, to the city from where he fled.'" 

 ג הל' א'רמב"ם שמיטה ויובל י .14
טַוּוּ  שֵ  צְּ נִּ ר  ב  כְּ רֶץ  א  ב  חֵלֶק  הֶם  ל  שֶאֵין  י  פִּ עַל  אַף  י  לֵוִּ בֶט 

ים הֵם   רִּ הֶע  שֵיהֶם. וְּ רְּ גְּ שֶבֶת וּמִּ ים ל  רִּ הֶם ע  תֵן ל  אֵל לִּ ר  שְּ יִּ
ין   יפִּ שֶמוֹסִּ יר. וּכְּ ים עִּ עִּ ב  אַרְּ ם וְּ תַיִּ ט וַעֲלֵיהֶן שְּ ל  קְּ רֵי מִּ שֵש ע 

ימֵי הַ  ט אֲחֵרוֹת בִּ ל  קְּ רֵי מִּ םע  יִּ וִּ יחַ הַכל לַלְּ שִּ  : מ 
Although the tribe of Levi does not have an ancestral portion 

within Eretz [Yisrael], the Jewish people were commanded to 

give them cities to dwell in and [additional] residential property. 

The cities include the six cities of refuge and 42 additional cities. 

When cities of refuge will be added in the era of Mashiach, all 

will be given to the Levites. 

 

 הלכה יב רמב"ם שם  .15
יו  וְּ  ם אֶח  הּ עִּ ת  ז  בִּ אֵל וּבְּ ר  שְּ נַחֲלַת אֶרֶץ יִּ י בְּ ה לֵוִּ כ  ה לאֹ ז  מ  ל 

יו   כ  ר  דְּ הוֹרוֹת  וּלְּ תוֹ  רְּ ש  לְּ ה'  אֶת  לַעֲבֹד  דַל  בְּ שֶהֻׁ נֵי  פְּ מִּ
ים שֶנֶאֱמַר )דברים לג   רַבִּ ים ל  יקִּ יו הַצַדִּ ט  פ  שְּ ים וּמִּ רִּ ש  הַיְּ
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ךְ   יכ  פִּ לְּ אֵל".  ר  שְּ יִּ לְּ ךָ  תְּ תוֹר  וְּ יַעֲקֹב  לְּ טֶיךָ  פ  שְּ מִּ "יוֹרוּ  י( 
אֵל   ר  שְּ ר יִּ א  שְּ ה כִּ מ  ח  לְּ ין מִּ כִּ ם לאֹ עוֹרְּ עוֹל  כֵי ה  דַרְּ לוּ מִּ דְּ בְּ הֻׁ
חֵיל   הֵם  א  אֶל  ן.  גוּפ  כֹחַ  בְּ ן  מ  עַצְּ לְּ ין  זוֹכִּ לאֹ  וְּ ין  נוֹחֲלִּ לאֹ  וְּ

רוּךְ  הַשֵם שֶנֶאֱמַר )דברים לג יא( " הוּא ב  רֵךְ ה' חֵילוֹ". וְּ ב 
ךָ   קְּ חֶלְּ י  "אֲנִּ כ(  יח  )במדבר  שֶנֶאֱמַר  הֶם  ל  זוֹכֶה  הוּא 

ךָ"  תְּ נַחֲל   וְּ
Why did the Levites not receive a portion in the inheritance of 

Eretz Yisrael and in the spoils of war like their brethren? 

Because they were set aside to serve God and minister unto Him 

and to instruct people at large in His just paths and righteous 

judgments, as [Deuteronomy 33:10] states: "They will teach 

Your judgments to Jacob and Your Torah to Israel." Therefore 

they were set apart from the ways of the world. They do not 

wage war like the remainder of the Jewish people, nor do they 

receive an inheritance, nor do they acquire for themselves 

through their physical power. Instead, they are God's legion, as 

[ibid.:11]: states: "God has blessed His legion" and He provides 

for them, as [Numbers 18:20] states: "I am your portion and your 

inheritance." 

 

 בראשית ד  .16
ן־ ) מִּ י  אֵלִַ֖ ים  ָ֥ צֹעֲקִּ יךָ  חִֵּ֔ א  י  מֵ֣ דְּ וֹל  קֹּ֚ ית   ָ֑ שִּ ע  ה  מֶ֣ אמֶר  ִֹ֖ וַי י( 

ה   ִ֖ עַת  ה: )יא( וְּ ֶֽ מ  אֲד  ֶֽ אֲדָמָה  ה  תָּה מִן־הָֹֽ וּר אָָ֑ ה    אָרֵ֣ ֣ ת  צְּ ר פ  אֲשֶ֣
עֲבֹד  אֶת־  י תֶַֽ ֶּׁ֤ ךָ: )יב( כִּ דֶֶֽ י  יךָ מִּ ִ֖ חִּ י א  מֵָ֥ חַת אֶת־דְּ קַָ֛ יה  ל  אֶת־פִֵּ֔

ךְ   ָ֑ הּ ל  ִ֖ ף תֵת־כֹח  א־תֹסֵָ֥ ֶֹֽ ה ל מ ֵ֔ אֲד  ֣ ץה  רֶׁ ָ֥ה בָאָֹֽ יֶׁ הְּ וָנֶָ֖ד תִֹּֽ : )יג(  נָָ֥ע 
ָ֑ק  קוֹ  ן אֶל־יְּ יִּ אמֶר קִַ֖ ָֹ֥ י    וַי ָׂ֜ ת  אֹתִּ שְּ א: )יד( הֵן֩ גֵרֶַׁ֨ ֶֹֽ ש נְּ י מִּ ִ֖ וֹל עֲוֹנִּ דָ֥ ג 

ד    נ  ו  ֶּׁ֤ע  נ  י  יתִּ יִָּׂ֜ ה  וְּ ר  תֵָ֑ אֶס  נִֶ֖יךָ  פ  וּמִּ ה  מ ֵ֔ אֲד  ֶֽ ה  נֵי֣  פְּ מֵעַל   וֹם  הַיֵ֗
כֵן    ל  ֵ֗ק  קוֹ  אמֶר ל֣וֹ יְּ ֹֹּ֧ וַי י: )טו(  נִּ גֵֶֽ יֶַֽהַרְּ י  ִ֖ אִּ ל־מֹצְּ ָ֥ה כ  י  ה  רֶץ וְּ א ֵ֔ ב 

תִַ֖  ע  בְּ ן שִּ יִּ ג קֵַ֔ ל־הֹרֵ֣ י  כ  ָ֥ תִּ לְּ בִּ וֹת לְּ ן  אֵ֔ יִּ קַ  ֶּׁ֤ק לְּ קוֹ  שֶם יְּ ם וַי ֶׁ֨ ָ֑ ם יֻׁק  יִּ
וֹ: )טז(   אֶֽ ל־מֹצְּ וֹ כ  ב  הַכוֹת־אֹתִ֖ וַיֵָ֥שֶׁ קוָָֹ֑ק  יְּ נֵֵ֣י  מִלִפְּ יִן  קֶַ֖ וַיֵָ֥צֵא 

ן דֶׁ מַת־עֵֹֽ וֹד קִדְּ ץ־נֶ֖ רֶׁ ֹֽ אֶׁ  :בְּ
(10) He said, "What have you done? Listen! Your brother's 

blood cries out to me from the ground. (11) And now, cursed are 

you by the ground which opened its mouth to take in your 

brother's blood from your hands. (12) When you work the 

ground, it will no longer give its strength to you; you will be a 

restless wanderer on the earth." (13) Kayin said to Hashem, "My 

punishment is too great to bear. (14) Behold, you have banished 

me today from the face of the earth, and from your face I will be 

hidden. I am to be a restless wanderer on the earth; all who find 

me will kill me!" (15) Hashem said to him, "Therefore, whoever 

kills Kayin will suffer sevenfold vengeance." Hashem placed a 

sign on Kayin so that any who would find him would not smite 

him. (16) Kayin went out from before God, and he settled in the 

land of Nod, to the east of Eden. 

 

 בר"ר כב:יב .17
ן  רַ  ן, קַיִּ ינוֹ שֶל קַיִּ ין דִּ נִּ ח  ן שֶל רוֹצְּ ינ  דִּ מַר לאֹ כְּ י ה א  חֶמְּ י נְּ בִּ

ן   ל הוֹרֵג קַיִּ ךְ כ  אֵיל  אן ו  כ  מֹד, מִּ לְּ י לִּ מִּ י ה לוֹ מִּ לאֹ ה  רַג וְּ ה 
רֵג  ... יֵה 

Rabbi Neḥemya said: Cain’s sentence was unlike the sentence 

of murderers, as he had no one from whom he could learn. From 

here on, “anyone who kills Cain” will be killed. 

 

18. Blog: Famous Misquotations: (Alexander 

Atkins) 

“A Civilization is Measured by How It Treats Its 

Weakest Members”  

“The greatness of a nation can be judged by how it 

treats its weakest member” 

Mahatma Gandhi… Gandhi never said these words!! 

 

Pearl Buck (1892-1973), best known for The Good 

Earth: 

“Our society must make it right and possible for 

old people not to fear the young or be deserted by 

them, for the test of a civilization is the way that 

it cares for its helpless members.” 

 

Hubert Humphrey (1911-1978) U.S. VP 1965-

1969, Democratic National Convention 7/13/76 

“The ultimate moral test of any government is the 

way it treats three groups of its citizens. First, 

those in the dawn of life — our children. Second, 

those in the shadows of life — our needy, our sick, 

our handicapped. Third, those in the twilight of 

life — our elderly.” 

 
 דברים יד  .19
יכז(  ) הַלֵוִָ֥ י    וְּ ֣ כִּ נוּ  בֶָ֑ עַזְּ תֶַֽ א  ֹ֣ ל יךָ  רִֶ֖ ע  שְּ ק  אֲשֶר־בִּ לֶׁ חֵָ֥ וֹ  לֵ֛ ין  אֵָ֥

ה נַחֲלֶָ֖ ל־   וְּ יא  אֶת־כ  ים תוֹצִּ נִֵּ֗ לֹ֣ש ש  ה׀ ש  צֵ֣ קְּ ךְ: ס )כח( מִּ ֶֽ מ  עִּ
א   ֣ יךָ: )כט( וּב  רֶֶֽ ע  שְּ ִ֖ בִּ ת  נַחְּ הִּ וא וְּ ָ֑ ִ֖ה הַהִּ נ  ךֵָ֔ בַש  תְּ ֣ בוּא  שַר  תְּ מַעְּ

י י    הַלֵוִִ֡ ֣ הכִּ נַחֲלָָ֜ ק וְּ לֶׁ ין־לוֹֹ֩ חֵ  ךְ   אֵֹֽ מ ֵ֗ הַגֵרעִּ וֹם  וְְּ֠ הַיָתַ֤ מָנָה    וְּ אַלְּ הָֹֽ  וְּ
ר   יךָאֲשֶ֣ ֵ֔ עָרֶׁ יךָ    בִשְּ אֱלֹהֵֶ֔ ֣ק  קוֹ  יְּ ךָ   רֶכְּ ב  יְּ עַן  מֶַּׁ֤ לְּ עוּ  בֵָ֑ ש  וְּ וּ  לִ֖ כְּ א  וְּ

ה ר תַעֲשֶֶֽ ךִָ֖ אֲשֶָ֥ ה י דְּ ל־מַעֲשֵָ֥ כ   : בְּ
(27) And you shall offer your burnt offerings, the flesh and the 

blood, on the altar of Hashem your God; and the blood of your 

sacrifices shall be poured out on the altar of Hashem your God, 

and you shall eat the flesh. (28) Observe and hear all these words 

which I command you, that it may go well with you and with 

your children after you forever, when you do that which is good 

and right in the eyes of Hashem your God. (29) When Hashem 

your God shall cut off the nations from before you, where you 

go in to dispossess them, and you dispossess them and dwell in 

their land 

 

 דברים טז .20
ךָ֣  ) דְּ עַבְּ תֶךָ֘ וְּ ךָ֣ וּבִּ נְּ ה וּבִּ יךָ אַת ֶׁ֨ ֣ק אֱלֹהֵֶ֗ קוֹ  נֵי֣׀ יְּ פְּ ת ֞ לִּ מַחְּ ש  יא( וְּ

תֶךָ֒   הַלֵוִי  וַאֲמ  יך  וְּ ֵ֔ עָרֶׁ בִשְּ ר  ֵ֣ הַגֵֵ֛ר   אֲשֶׁ וֹם  וְּ הַיָתָ֥ מָנֶָ֖ה   וְּ הָאַלְּ   וְּ
ר   ךָאֲשֶ֣ ָ֑ בֶׁ קִרְּ וֹ    בְּ מִ֖ ן שְּ שַכֵָ֥ יךָ לְּ ֣ק אֱלֹהֵֶ֔ קוֹ  חַר  יְּ בְּ ר יִּ וֹם אֲשֶֶּׁ֤ קֵ֗ בַמ 

ית    שִֵּ֔ ע  וְּ  ֣ ת  מַרְּ ש  וְּ ם  יִּ ָ֑ ר  צְּ מִּ בְּ ית   ִ֖ יִּ ה  בֶד  י־עֶָ֥ כִּ ת ֵ֔  ֣כַרְּ ז  וְּ )יב(  ם:  ֶֽ ש 
לֶה: פ  אֵֶֽ ים ה  ִ֖ קִּ חֻׁ  אֶת־הֶַֽ

ךִָ֖  נְּ רְּ ג  ֶֽ מִּ ךֵָ֔  פְּ סְּ א ֶׁ֨ בְּ ים  ָ֑ י מִּ ת  עַ֣ בְּ שִּ ךִָ֖  לְּ ה  תַעֲשֶָ֥ ת  כָֹ֛ הַסֻׁ ג  חַֹּ֧   )יג( 
ךָ֣   דְּ עַבְּ וְּ ךָ   תֶ  וּבִּ ךֶָּׁ֤  נְּ וּבִּ ה  אַת ֶׁ֨ ֶּ֖ךָ  חַגֶָ֑ בְּ  ִ֖ ת  מַחְּ ש  וְּ )יד(  ךָ:  בֶֶֽ קְּ יִּ וּמִּ

ךָ  תֵֶ֔ יךָוַאֲמ  ֹֽ עָרֶׁ ר בִשְּ ָ֥ מָנֶָ֖ה אֲשֶׁ הָאַלְּ וֹם וְּ הַיָתָ֥ הַגֵֵ֛ר וְּ י וְּ הַלֵוִֹ֗  : וְּ
(11) And you shall rejoice before Hashem your God, you, and 

your son, and your daughter, and your male servant, and your 
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female servant, and the Levite who is within your gates, and the 

foreigner, and the fatherless, and the widow, who are in your 

midst, in the place which Hashem your God shall choose to 

cause His name to dwell there. (12) You shall remember that 

you were a bondservant in Egypt: and you shall observe and do 

these statutes. 

(13) You shall keep the feast of tents seven days, when you have 

gathered in from your threshing floor and from your winepress. 

(14) And you shall rejoice in your feast, you, and your son, and 

your daughter, and your male servant, and your female servant, 

and the Levite, and the foreigner, and the fatherless, and the 

widow, who are within your gates. 

 

 לג:י' דב .21
וּ  י יךָ  וֹרֶּׁ֤ פָטֶׁ  ה     מִשְּ טוֹר  קְּ ימוּ  ֶּׁ֤ י שִּ ל  אֵָ֑ ר  שְּ יִּ לְּ ךִָ֖  תְּ תוֹר  וְּ ב  יַעֲקֵֹ֔ לְּ

ךָ: חֶֶֽ בְּ זְּ ל־מִּ יל עֶַֽ ִ֖ לִּ כ  ךָ וְּ אַפֵֶ֔  בְּ
(10) They shall teach Jacob your ordinances, and Israel your 

law. They shall put incense before you, and whole burnt offering 

on your altar. 

 

 ט:יז' דב .22
ים   וּ את ֵ֗ אֶל־הַכֹהֲנִּ םב  וִיִֵ֔ ט  הַלְּ ל־הַש פֵֵ֔ אֶׁ ים    וְּ ֣ יִֶ֖ה בַי מִּ הְּ ר יִּ אֲשֶָ֥

ט:  ֶֽ פ  שְּ ר הַמִּ בַָ֥ ת דְּ ךֵָ֔ אִֵ֖ ידוּ לְּ ֣ גִּ הִּ ת   וְּ רַשְּ ד  ם וְּ הֵָ֑  ה 
(9) And you shall come to the priests, the Levites, and to the 

judge who shall be in those days: and you shall inquire; and they 

shall tell you the matter of judgment. 

 

 ז :ב פרק מלאכי .23
 ֶֽ עַת  כִּ רוּ־דֵַ֔ מְּ שְּ י כֹהֵן  יִּ תֵֶּׁ֤ פְּ יהוּי־שִּ וּ מִפִָ֑ שֵ֣ בַקְּ ה יְּ תוֹרֶָ֖ ךְ    וְּ אַָ֥ י מַלְּ ָ֛ כִּ

וּא:  וֹת הֶֽ אִ֖ ב  ק־צְּ ֶֽ קוֹ   יְּ
(7) For the priest's lips should keep knowledge, and they should 

seek the law at his mouth; for he is the messenger of Hashem of 

Hosts. 

 

 יואל ג  .24
וֹת  ) ימֲרִ֖ ֶֽ תִּ וְּ ש  אֵֵ֔ ו  ם  ֣ ד  רֶץ  ָ֑ א  וּב  ם  יִּ מִַ֖ בַש  ים  ֵ֔ תִּ וֹפְּ מֶֽ י   ֶֽתַתִּ נ  וְּ ג( 

וֹא י֣וֹם   י בֹּ֚ נֵֵ֗ פְּ ם לִּ ָ֑ ד  חַ לְּ רִֵ֖ הַי  שֶךְ וְּ חֵֹ֔ ךְ לְּ פֵ֣ מֶש  יֵה  ן: )ד( הַשֶ  ֶֽ ש  ע 
ה   י ֵ֗ ה  וְּ )ה(  א:  ֶֽ הַנוֹר  וְּ וֹל  דִ֖ הַג  ֵ֔ק  קוֹ  ל  יְּ ם  כ ֵּ֧ שֵָ֥ בְּ א  רֵָ֛ ר־יִקְּ אֲשֶׁ

ט ק יִמָלֵָ֑ קוֶָֹ֖ ה  יְּ לֵיטָֹ֗ ֵ֣ה פְּ יֶׁ הְּ ם תִֹּֽ ִָ֜ וֹן וּבִירוּשָלַ הַר־צִי  י בְּ אֲשֶר     כְִ֠ כֶַֽ
א:  ק קֹרֵֶֽ ִ֖ קוֹ  ר יְּ ים אֲשֶָ֥ ידִֵּ֔ רִּ שְּ ֵ֔ק וּבֶַׁ֨ קוֹ  ר יְּ מַ֣  א 

(3) I will show wonders in the heavens and in the earth: blood, 

fire, and pillars of smoke. (4) The sun will be turned into 

darkness, and the moon into blood, before the great and terrible 

day of Hashem comes. (5) It will happen that whoever will call 

on the name of Hashem shall be saved; for in Mount Zion and 

in Jerusalem there will be those who escape, as Hashem has said, 

and among the remnant, those whom Hashem calls. 
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 הערים שנתנו שבטי ישראל ללויים 
 דהי"א פ"ו /   יהושע פרק כא
 

 בני מררי  בני גרשון בני קהת הנותרים  בני אהרן  בני לוי 

הערים 
שנתנו  
 השבטים

 יהודה ושמעון
 טז(-)ט

רוֹן ]מקלט[  .1  חֶבְּ

ה   .2 נ  בְּ  לִּ

ר   .3  יַתִּ

מֹעַ   .4 תְּ  אֶשְּ

 חֹלֹן   .5

ר  .6 בִּ  דְּ

ן   .7  עַיִּ

ה   .8  יֻׁט 

 בֵית שֶמֶש  .9

 אפרים

 כב(-)כ

כֶם ]מקלט[ .1  שְּ

 גֶזֶר .2

ם  .3 צַיִּ בְּ  קִּ

 בֵית חוֹרֹן  .4

 )מזרח(   צי מנשהח

 )כז(

ן ]מקלט[  .1 ש  ן בַב   גוֹל 

ה  .2 ר  תְּ עֶשְּ  בְּ

 ולוןבז

 לה( -)לד

ם  .1 ע  נְּ  י קְּ

ה  .2 ת   קַרְּ

ה  .3 נ  מְּ  דִּ

ל  .4  נַהֲל 

 דן

 כד(-)כג

קֵא  .1 תְּ  אֶלְּ

תוֹן   .2 בְּ  גִּ

 אַי לוֹן   .3

מוֹן  .4  גַת רִּ

 יששכר 

 כט( -)כח

יוֹן  .1 שְּ  קִּ

רַת .2 בְּ  ד 

מוּת   .3  יַרְּ

ים  .4  עֵין גַנִּ

 )מזרח(  אובןר
 )ע"פ דהי"א פ"ו / ומנחת שי( 

ר ]מקלט[  .1 ב  דְּ  בֶצֶר בַמִּ

ה  .2 צ   יַהְּ

דֵמוֹת  .3  קְּ

 מֵיפַעַת  .4

 בנימין
 יח( -)יז

עוֹן  .1 בְּ  גִּ

 גֶבַע  .2

 עֲנ תוֹת  .3

מוֹן  .4  עַלְּ

 )מערב(   חצי מנשה
 )כה(

נַךְ   .1  תַעְּ

מוֹן  .2  גַת רִּ

 אשר 
 לא( -)ל

ל .1 א  שְּ  מִּ

דוֹן  .2  עַבְּ

ת  .3 ק   חֶלְּ

חֹב .4  רְּ

 גד )מזרח( 
 לז( -)לו

ד ]מקלט[  .1 ע  לְּ מֹת בַגִּ  ר 

ם  .2  מַחֲנַיִּ

בוֹן  .3  חֶשְּ

זֵר  .4  יַעְּ

 נפתלי 
 )לב(

יל ]מקלט[  .1 לִּ  קֶדֶש בַג 

 חַמֹת דאֹר  .2

ן  .3 ת   קַרְּ
 12 13 10 13 # למשפחה
 48 סך הכל

 
 דהי"א ו .25
אוּבֵן אֶת   (סג) מַטֵה רְּ דֵן מִּ רַח הַיַרְּ זְּ מִּ רֵחוֹ לְּ דֵן יְּ יַרְּ וּמֵעֵבֶר לְּ

 . שֶיה  ר  גְּ מִּ אֶת  וְּ ה  צ  יַהְּ אֶת  וְּ שֶיה   ר  גְּ מִּ אֶת  וְּ ר  ב  דְּ בַמִּ   בֶצֶר 
אֶת   )סד( וְּ מֵיפַעַת  אֶת  וְּ שֶיה   ר  גְּ מִּ אֶת  וְּ דֵמוֹת  קְּ אֶת  וְּ

  . שֶיה  ר  גְּ  מִּ
 

 ע"פ הגהת מנחת שי  .26
צֶר  וּ אֶת־בֶָ֥ רֹצֵחַ{  ה  לַט  קְּ מִּ יר  }אֶת־עִּ ן  אוּבֵֵ֔ רְּ ה  מַטֵ֣ מִּ

׃ ה  שֶֶֽ ר  גְּ אֶת־מִּ וְּ ה  צ  אֶת־יִַ֖הְּ וְּ ה   שֶָ֑ ר  גְּ אֶת־מִּ וְּ ר{  ִ֖ ב  דְּ אֶת־   }בַמִּ
ים   ִ֖ רִּ ע  ה   שֶָ֑ ר  גְּ אֶת־מִּ וְּ עַת  אֶת־מֵיפִַ֖ וְּ ה   שֵֶ֔ ר  גְּ אֶת־מִּ וְּ דֵמוֹת   קְּ

ע׃[ בֶַֽ  אַרְּ
 

 רד"ק יהושע כא:ז  .27
ואת  ו בצר  את  ראובן  וממטה  בהם  מוגה  ספרים  יש 

ואת   קדמות  את  מגרשיה  ואת  יהצה  את  מגרשיה 
ולא   ארבע  ערים  מגרשיה  ואת  מופעת  ואת  מגרשיה 
מדוייק אלא   ישן  ספר  בשום  אלו  פסוקים  שני  ראיתי 
מוגה במקצתם וראיתי כי נשאל רבינו האיי ז"ל בזאת  
פי דהכא לא חשיב להו בדבר על  והשיב אף  י  השאלה 

כתובים   אינן  כי  מתשובתו  נראה  להו  חשיב  הימים 
 בספריהם: 

 

 מנחת שי  .28
ודם וממטה גד יש ספרים שכתוב בהם שני פסוקים  ק

ואלו הן: וממטה ראובן את בצר ואת מגרשה ואת יהצה  
ואת מגרשה. את קדמות ואת מגרשה ואת מיפעת )ס"א  
בדפוסים   ראיתי  וכן  ארבע.  ערים  מגרשה  ואת  את( 

ובס"ס     ס"ד.-ישנים. ופסוקים אלו הם גם בד"ה א' ס"ג
וממטה   אחר:  באופן  כתוב  ראשון  פסוק  כ"י  ישנים 
ואת  במדבר  בצר  את  הרצח  מקלט  עיר  את  ראובן 

 מגרשה את יהצה )ס"א ואת יהצה( ואת מגרשה. 
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